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( συνέχεια και τέλος* ί&έ προηγ. <£υ>. ) 

Αί άρχαιαι τέχναι δέν ύπάρχουσι σή
μερον έν Αίγυπτο*. Μόνη ή γλυπτική 
κάπως υφίσταται, αλλά καΐ αύτη προσ-
λαβοϋσα άνατολικόν ρυθμόν. Έ . δέ ζω
γραφική,,η τις παρά τοΤς άρχαίοις Αίγυ-
•πτίοις δέν έτελειοποιήθη, πολύ όλιγώ-
τερον τελεία τυγχάνει σήμερον. Έάν δέ 
που εις τάς άραβικάς οικίας ύπάρχη 
ζωγραφιά τις, είναι έργον "Ελληνος. Ό 
"Άραψ, δταν κατωρθωση νά ζωγραφίση 
οικτρώς εν άνθος, φερ' ειπείν, ενα ό'φιν, 
ή μίαν κάμηλον, οπισθοχωρεί κατά δύο 
βήματα και έπιφωνών μ α σ α α λ ά ! 
( τί ώραϊον πράγμα! ) , εκφράζει τήν υ
πέρ του έργου του εύαρέσκειάν του. 

Τ ό βάφειν ιμάτια μελανά ή κυανά, 
τό ύφαίνειν άτέχνως καΐ τό κατασκευ-
«ζειν πλίνθους ώμάς ή οπτάς, ιδού αί 
έναπομείνα^αι σήμερον τέχναι. 

Χορός παρά τοις "Αραψι δέν υπάρ
χει. Μόνον αί έταΓραι χορεύουσιν. "Α
σματα επίσης δέν είναι έν χρήσει· 

Μόνον οί Σ ι ά ρ άδουσι κάποτε τά 
συμβάντα τής Φάτμε, της κόρης τοϋ 
Βεδουίνου, ή οί Ά μ π ο υ ζ έ τ , οί'τινες 
παίζοντες τό ρ ε μ π ά π ι τ ω ν ( μονό-
χορδον όργανον ) άδουσι τά συμβάντα 
τί)ς άτυχους βασιλείας του Βουσίριδος, 
καΟάπερ οί αοιδοί τής Νεαπόλεως άδουσι 
τα ιπποτικά άΟλα του Ρινάλδου. Ή 
μουσική Ιπί τέλους,εχουσα όλως έθνικόν 
ρυθμόν, άναγόμενον εις πανάρχαιους 
χρόνους, δέν δύναται νά θεωρηθν) 'έχνη. 

Στρατιωτικώς θεωρούμενος ό "Αραψ 
•tvjc Αιγύπτου απεδείχθη γενναίος, ιδίως 
κατά τάς εκστρατείας της Συρίας και 
τν)ς Συλιστρίας. ΚαΙ έν Κριμαία ήθελεν 
άποδειχθί) τοιούτος ή εσχάτως έν τω 
Ρωσσοτουρκικω πολεμώ, εάν ευκαιρία 
ήθελε τω δοθ-]}, καί τοι δέν αισθάνεται 
φυσικήν πρός τό στρατιωτικόν επάγγελ
μα κλϊσιν. Άπόδειξις τούτου εστω ή νε-
οσυλλεξία, καθ'ή ν πολλοί άραβες έκβάλ-
λουσιτους οφθαλμούς είτε, δΓ άσβεστου, 
είτε δια sublimato corosivo, άποκόπτου-
σιν εν ή δύο δακτύλους τής δεξιάς, άπο-
σπώσιν ενα ή δύο οδόντας, ή άποκόπτ;·.;-

| σι τβν τένοντα του Άχιλλέως, όπως κ«-
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ταστώσιν ανίκανοι προς στρατευσιν καί 

έξαιρεθώσι. Κατά τό 1 8 7 4 έν τη" άκρο-

πόλει Καίρου ύπήρχον 2 4 νεοσύλλεκτοι 
φέροντες έν συνόλω 2 3 οφθαλμούς! 

K a i τοΰτο, όπως άπαλλαγώσι τή\ς ς;ρα-
τεύσεως ! 

Ό λαός των Αράβων εΓναι επιρρεπής 

εις τό ψεύδεσθαι, είναι υποκριτικός προ 

των ανωτέρων του, δεισιδαίμων xat λίαν 

φιλάργυρος. Προτίμα νά δαρή μυριάκις 

παρά νά λύση τό βαλάντιόν του διά τάς 

άνάγκας του κράτους. 

Κατά τοΰτο μιμούνται τους συγχρό
νους του Άμμιανοϋ Μαρκελίνου Α ι γ υ 
πτίους, οιτινες, καθά ό ρηθεις συγγρα
φεύς διηγείται, προ του 3 9 0 έθεώρουν 
ώς ζήτημα ζωής ή θανάτου τήν άπό-
τισιν των φο'ρων, ους έπλήρονον μόνον 
άφοϋ έζυλοφορτόνοντο. 

Ό χαρακτήρ των αράβων είναι τέλος 
μα7,λον αξιοπρεπής· ή· χαρά των δέ σο.-
6αρά. 

Και ταΰτα μεν προκειμένου περί αν
δρών. Ilepl δέ γυναικών θά είπομεν όλι-
γώτερα. 

Αί γυναίκες έχουσι τήν συνήθειαν νά 
καλύπτωσι τό πρόσωπον. Ό θρησκευτι
κός νόμος θεωρεί ως αναιδή τήν μή κα-
λύπτουσαν αυτό γυναίκα. Τό νοστιμώ-
,τερον είναι ότι xat αί άλλαι φυλαί της 
Αιγύπτου, αί μή Μουσουλμανικαί, ή.κο-
λούθησαν τό παράίειγμά των, και αί 
γυναίκες Κοπτών και Ισραηλιτών καλύ-
πτουσιν επίσης, τό πρόσωπον, μόνον 
διότι φέρουσι τήν αυτήν των αιγυπτίων 
ένδυμασίαν. "Ισως δέ ή συνήθεια αύτη 
εισήχθη διότι αί χριστιαναι γυναίκες ή 
αί Ίσραηλίτιδες, τήν αυτήν φέρούσαι 

ένδυμασίαν, δεν ήδύναντο νά άναγνω-
| ρίζωνται υπό τών διαβατών και επομέ

νως, θεωρούμενοι ώς Μουσουλμάνα:,, 
θά ένομίζοντο αναιδείς. Τούντεΰθεν πρού-
τίμησαν τήν καλύπτραν. Ή καλύπτρα-
αύτη καλείται μ π ο ρ γ κ ό μ . 

Αί γυναίκες φέρουσι ποδήρη χιτώνα 
κυανοϋν καί έπ'αύτοϋ σινδόνην του αύτου 
ύφάσματος,ουτινος τόάκρονφθάνει μέχρι 
κεφαλής και καλύπτει και ταύτην. Τήν 

• σινδόνην ταύτην φέρουσιν αί γυναίκες 
της κατωτέρας κλάσεως, αί της ανωτέ
ρας δέ φέρουσιν όμοίαν ταύτης, άλλ' 
άλλου χρώματος καί πολυτιμωτέρου 
υφάσματος. Αύτη καλείται Χ α μ -

π ά ρ α . 
Έφ ' οίον όμως άνερχόμεθα· ε!ς ανω

τέρας κλάσεις, άπαντώμεν και καλλιτέ-
ρας ενδυμασίας. Αί άνώτεραι κυρία: 
φέρουσι κ ο ρ σ έ δ ε ς , πανταλόνια ευρέα 
μεταξωτά, ζωστήρας, κτλ. 'Εξερχόμενα: 
δέ φοροϋσι μακρόν έπενδυτην εκ μετάξης 
μετά χειρίδων, περικνημίδας και σανδά
λια ελαφρά εντός τών υποδημάτων των,, 
άτινα εισί συνήθως κίτρινα και άφίεντα: 
εις τήν είσοδον της οικίας, εις ήν ει
σέρχονται διά μόνον τών σανδαλιών. Α Ε. 
νεωτερίζουσα», κυρίαι φορουσιν υποδή
ματα ευρωπαϊκά. Τό σχέδιον του ιμα
τισμού καί τών υποδημάτων ποικίλει.α
ναλόγως τοϋ συρμοϋ. 

Τό κομμωτήριον τών γυναικών ε?να: 
πάντη Άνατολικόν. Έκτος τών πομάτ 
δων καί αρωματικών υδάτων, εχουσι: 
καί πομάδας χρωματιστάς, όπως καθυ-τ 
στώσιν ερυθρό ν τό πρόσωπον των καί 
μέλανας τάς βλεφαρίδας των. Τάς πα·ρ 

λάμας καί τά δάκτυλα χειρών τε πο^ 
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Ό ώ ν τε βάφουσι διά έρυθροϋ βαθέος. 

Ή της κόμης διευθέτησα είναι ομοι
όμορφος εις πάσας. Έπί τής κεφαλής 
τίθεται μικρόν τ α ρ μ π ο ύ ς έφ' ου πλέ-
κουσιν έντέχνως τους πλοκάμους της 
κόμης. Πρό του φεσίου τούτου ράπτον
ται δακτύλιοι, ήμισίλινοι, αστέρες καί 
άνθη, συγκείμενοι έκ λίθων πολυτίμων, 
προτιμώμενων τών αδαμάντων. Τον 
λαιμόν κυκλοΰσ: διά περιδεραίων πολυ
τίμων, χοσμοϋσι δέ καί τά ώτα δι' ένω-
τίων. Ό ζωστήρ των επίσης ποικίλεται 
πολλάκις υπό λίθων ομοίων. Εις τάς 
χείρας φέρουσι ψέλλια χρυσά, εϊς τούς 
δακτύλους δακτυλίους καί συνήθως ε<ς 
τον μικρόν δάκτυλον της δεξιάς ρουβί-
νιον. Εννοείται δέ ότι υπάρχει μεγίστη 
διαφορά μεταξύ της ενδυμασίας πτω
χής γυναικός καί μεγάλης κυρίας. 

Τών πτωχών τά κοσμήματα είσίν έκ 
^αλκοΰ, αργύρου, καί κάποτε χρυσοΰ. 
*11 τρίτη καί ή δευτέρα τάξις συνειθί-
ζει νά κοσμήται διά περιδεραίων έκ χρυ
σών νομισμάτων, προτιμώμενων τών 
τζεκινίων τϊ|ς Βενετικής δημοκρατίας. 
Τινές τών γυναικών φέρουσι δακτύλιον 
μέγαν κατά τήν ρίνα έκ σιδήρου ή χαλ
κού. Ώ ς επίσης φέρουσι καί ψέλλια εις 
του ; πόδας. 

Ά λ λ ά πώς διάγουσι τον βίον αί γυ
ναίκες τών Αράβων; Αί πτωχαί καλλι-
«ργοϋσι τάς γαίας, επιμελούνται τά τής 
οικίας, βοηθσυσι τους άνδρας εις τήν 
οίκοδομήν οικιών, μεταφέ-ρουσι πάν τό 
χρειώίες. Ή τάξις αυτη τών γυναικών, 
έξ ανάγκης ευρίσκεται εις έπαφήν μετά 
της κοινωνίας άπάσης. Αί άνώτεραι τού
των γυναίκες ζώσ: κεκλεισμένα: εις τά 

δωμάτια των τά καλούμενα Χ α ρ έ μ, 
έν ο!ς ούδεμίαν άλλην κοινωνίαν ε/ουσιν 
ή τήν τών γυναικών καί του συζύγου. 

Καταγίνονται δέ εις τό νά κομώντα: 
καί καλλωπίζονται, εις τό καπνίζε:ν, π:-
νειν καφφέ, παίζει ν πεσσούς ή τάβλιον 
και, όταν καταλάβη αύτάς ανία, εις τό 
νά διατάσσωσι τάς υπηρέτριας αυτών 
νά αοωσι, καί χορεύωσι καί παίζωσιν 
όργανον τι. 

Εις τά μέγαρα τών μεγάλων κυριών 
ύπάρχουσι παμπληθείς ύπηρέτριαι, ει-ς 
άς ανατίθεται μεμερισμένως πασα εργα
σία. 'Π μεν έπιστατεί είς τον καλλωπι
σμό ν της κυρίας, άλλη εις τήν κα
τασκευήν του καφφέ, άλλαι εις τό μα-
γειρείον, άλλαι εις τό λουτρόν, άλλα: 
χορεύουσιν ή άοουσιν. 

Ό εύνοΰχος είναι προωρισμένος νά 

φροντίζη περί παντός άλλου πράγματος. 

Διότι αυτός ευρίσκεται είς έλευθέραν 

μετά τοϋ χαρεμίου συγκοινωνίαν. 

Δυσκόλως άπαντα τις γυναίκα γινώ-
σκουσαν νά ράπτη ή νά γράοί]. Άπα-
ξάπ^σαι όμως προσεύχονται. Σήμερον 
πολλαί τών κυριών παίζουσι κλειδοκύμ-
βαλον. 

Ούτως ή γυνή της Αιγύπτου ζη τόν 
βίον τόν ούτω κληθέντα της ά π α -
θ ε ( α ς . 

Αι γυναίκες της Αιγύπτου έπί τέλους 
δέ» είναι ώραίαι, άλλ' έχουσιν ώραίον 
ανάστημα καί σωματιχήν κατασκευήν 
τελεϊαν. Ή συμπεριφορά των έχει τι τά 
κομψόν καί χάριεν, ή δέ φωνή των είναι 
μάλλον γλυκεία. 
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T O ANTPON Τ Ο Υ Τ Ρ Ο Φ Ω Ν Ι Ο Υ . 

Όλίγα ύπάοχουσιν εΐ ι ίχνη των αρχαίων 

προφητικών άντρων εν οϊς αί Ποθίαι άπηγ-

γελον έν ονόματι τών θεοτνίτων τους χρησμούς 

αυτών. 
Άλλα και τώρα ακόμη δύναται τ ΐ{ νά ϊδΐρ 

παρά τήν Λεβαδείαν μέγα σπηλαιον, όπερ 

ύίήρξεν άλλοτε έν τών περιφημότερων μαν

τείων της αρχαίας Ελλάδος υπό τό όνομα, 

Άντρον του Τροφωνίου. 

Ό Παυσανίας αναφέρει πολλά περίεργα περί 

τοϋ μαντείου τούτου. Ά λ λ ' ά ς μάθωμεν πρώ

τον τι'ς ύπήρξεν ό Τροφώνιος. 

Τίός, κατά τινας τοϋ βασιλέως του Όρχο-

μενοϋ, κατ' άλλους τοϋ Απόλλωνος, δ Τροφώ-· 

**ιος καί δ αδελφός του '4γ*μηδης έγένοντο 

ένδοξοι δια την ίδιάζουσαν ικανότητα των 

περί τδ άνεγείρειν ναούς υπέρ τών θεών κ«1 α

νάκτορα βασιλικά" είς τούς περίφημους τού

τους αρχιτέκτονας αποδίδεται ή οικοδομή του 

εν Δελφοΐς Ναοϋ τοϋ Απόλλωνος. 

Άλλ ' ώς φαίνεται ή ευφυΐα αυτών υπερέβαι

νε κατά πολύ την τιμιότητα των. 

Άναλαβόντες οί δύο αδελφοί, κατ' έντολήν 

Ίερίου τοϋ Βασιλέως τοϋ Όρχομενοϋ, την κα

τασκευήν κτιρίου, προωρισμένου νά εγ*λείνι 

τούς θησαυρούς αύτοϋ, άνηγειρον τοϋτο, ώς 

διηγείται δ Παυσανίας, κατά τρόπον ώστε νά 

ημπορώ τις ν' άφαιρή έξωθεν ενα λίθον αυτοΰ, 

διά της οπής δ ' ήτις ήνοίγετο μετά την άφαί-

ρεσιν, είοη'ρχοντο άπδ καιρού είς καιρόν έν αΰ· 

τώ και έλάμβανον μερ^ά εκ τών εντός κατα

τεθειμένων πραγμάτων» 

Ό Ίέριος, μή δυνάμενος νά Ιννοηση πώς ή -

λαττοϋντο καθ'ήμέραν οί θησαυροί του, ενώ αί 

σφραγίδες τάς οποίας έ*θεσεν επί τών θυρών 

καΐ τά κλείθρα των έμεναν άλύμαντα,έσκέφθη 

νά στηση παγίδας, η άλλο τι δμοιον, εις τά 

έγγεια εντός τών οποίων όπήρχεν δ χρυσός 

καί δ. άργυρος, όπως δι 'αυτών συλλαβή τόν 

είσερχόμενον κλέπτην. 

Είσελθών δ Άγαμ-^δης, συνελήφθη υπό της 

παγίδος, δ:δέ Τροφώνιος έκρινεν ότι ή καλλι» 

τέρα σκέψις εις τοιαύτην περίστασιν ητο ν' ά· 

ποκόψη τήν κεφαλήν τοϋ αδελφού .του, διά νά 

λύτρωση τοΰτον από τάς βασάνους τάς δ* 

ποίας έπρεπε νά ΰποστή άμα άνέτελλεν ή η_<· 

μέρα και διά νά μή ανακαλυφθώ καΐ αυτός. 

Άλλ ' δμως, δ Τροφώνιος δέν ώφελ/,θη άπό.< 

τήν δραστικότητα της ηρωικής ταύτης άπο-

φάσίώς του - ή γή διεσχίσθη υπό τούς ποίας 

aou καΐ ολίγον ύστερον τόν κατέπιεν, έν Λε» 

βαδεία, έν τώ μέσω τοϋ ίεροϋ δάσους τό δ-

ποίον έκτοτε φέρει τό δνομά του και εις τήν 

θέσιν έν ^εκε ίτο δ τάφος τοϋ Άγαμηδους. 

Τά προηγούμενα ταύτα δέν «ποτελοϋσι 

βεβαίως καλά συστατικά διά μαντεΐον τό ό

ποιον κατέστη έν τών διασημότερων τής Ε λ 

λάδος. Φαίνεται δμως δτι δ θεός Απόλλων, 

χάριν ευγνωμοσύνης, διότι δ άξιος εκείνος αρ

χιτέκτων έκτισε τόν έν Δελφοίς ναόν του, τώ . 

απένειμε τό δώρον τοϋ νάπρομαντεύη τό μέλ

λον πρό τοϋ χάσματος τό όποιον τόν κατε-

βρόχθισέν. 

'ΐδού δε πώς κατά τήν διηγησιν τοϋ Παυ-

σανίου άνεκάλυψαν οί Βοιωτοί τό μαντεΐον 

τοϋ Τρυφωνίου, τοϋ οποίου ή θέσις εμενεν 

επί μακρόν χρόνον άγνωστος. 

Πρό διετίας δέν έβρεχεν είς τήν Βοιωτίαν. 

Οί Βοιωτοί δ' άπελπισθέντες, έπεμψαν έξ εκά

στης τών πόλεων των πρέσβεις είς τούς Δελ

φούς, διά νά δεηθώσι τοϋ θεοΰ νά παύ«η η 
ξηρασία. Ή Πυθία τούς διε'ταξε νά υπάγωσιν 

είς τόν Τροφώνιον έν Λεβαδεία, και τούς έβε-

βαίωσεν δτι ηθελον λάβει παρ' αύτοϋ τήν θε-' 

ραπείαν τών δεινών των. Μετέβησαν λοιπόν 

είς τήν Αεβαδείαν, άλλά δέν κατώρθωνον νά 

εΰρωσι τό ζητούμενον μαντεΐον. Έν τώ μετά* 

ξύ Σαόν δ έξ^Άκραιφνίου, δστις ητο ό μεγα-
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λείτερος τήν ηλικίαν πρέσβυς, είδεν εσμόν 
μελισσών καί διενο^θη νά τόν παρακολουθητή 
πανταχού. Αίφνης βλέπει τάς μελίσσας κ«-
τερχομένας είς τι μυστυριώδες σπηλαιον είς 
τό όποιον εισήλθε καί αυτός καί άνεκάλυψε τό 
μαντεΐον" έμαθε δέ παρά τοϋ ίδιου Τροφω
νίου τόν τρόπον κατά τόν όποιον έπρεπε να 
κανονισθή παν δ,τι άφώρα εί; τήν λατρείαν 
καί τά; άλλας τοϋ μαντείου του τελετάς. 

Άς ίδωμεν τώρα ποΐαι ησαν αί δοκϊμα-
σίαι είς τάς δποίας ώφεΛον νά υποβληθώσιν 
οί θέλοντες νά τοις έπιτραπή ή είς τό προφ,η. 
τικδν σπηλαιον είσοδος. 

Πρώτον έπρεπε νά διέλθωσιν ώρισμένας η
μέρας εντός κτιρίου, τό όποιον η το είδικώς 
άφιερωμένον είς τό αγαθόν Πνεύμα καί τήν 
Καλήν Τύχην. 'Εκεΐ έκαθαίροντο λουόμενοι 
εντός τοϋ ποταμού Έρκύνης, καί έδει ν» απέ
χω σι πολλών πραγμάτων. Μολαταύτα εΐχον 
εις τήν δίάθίσίν των τό κρέας τών θυμάτων, 
τό οποίον δμως ησαν υπόχρεοι νά κομίζωσιν 
οί ίδιοι διά νά προσφέρωσι θυσίαν, πρώτον 
είς τδν Τροφώνιον καί τά^τέκνα του, έ'πίΐτα 
είς τόν Απόλλωνα, τόν Ποσειδώνα, τόν Δία, 
τήν "Πρ«ν καί τήν Δήμητρα τήν έπιλεγομέ-
νην Εύρώπην, ότις ένομίζέτο ή τροφός τοϋ 
Τροφωνίου. Είς μάντις έξτίταζε τά σπλάγννα 
καί προέλεγεν εάν ό Τροφώνιος θα έδενετο 
μέ ευμένειαν καί έπιείκειαν τόν ξένον του. 
Τήν προηγουμένην τής καταβάσεως είς τό ιερόν 
σπηλαιον νύκτα, £θυον κριόν έπΙ τοϋ τάφου 
τοϋ Άγαμηδους, έ*πειτα ώδηγουν τόν νεόφυ-
τον είς τόν ποταμόν 'Ερκύνην.Άφοϋ δ ' ίλουον 
καί έκάθα·ρον αυτόν δύο νεανίαι, οί ιερείς τόν 
ώδηγουν είς τάς πηγάς τής λήθης και τής 
Μνημοσύνης, δια νά πίη διαδοχικώς έκ τοϋ 
ύδατος των καί τοϋτο έγίγνετο δπως λη-
σμονη'ση άφ' ενός πάν δ,τι άπησχόλει αυτόν 
Ιως τότε, ένθυμήται δ ' άφ' ετέρου καλώς δ,τι 
έμελλε νά ίδη καταβαίνων. "Επειτα τώ ητο 
έπιτετραμμένον νά λατρεύση 8ν άγαλμα (έρ

γον, ώς λέγοοσι, τοϋ Δαιδάλου), δπερ oi iew 
ρείς έδείκνυον|είς μόνους όσοι ίμελλον νά είσ-
δύσωσιν εντός τοϋ σπηλαίου τοϋ Τροφωνίου. 
Μετά τοϋτο ό· κεκαθαρμένος θνητός είσηρχετο-
τέλος εις τό μαντεΐον, άμπεχόμενος λινό'Λ 
χιτώνα μέ ταινίας άνωθεν καί έχων υποδή
ματα έπιχώρια ειδικά. 

Τό μαντεΐον έκειτο έπίτοΰ δρους τό όποϊον-

έδέσποζε τοϋ Ίεροϋ δάσους καί έκλείετο υπό 

λευκού μαρμάρου, έπΙ τούτου δ ' υπήρχε κιγ-

κλίς σιδηρά διά τής οποίας ήνοίγοντο αί θύ

ρα·. Είς τά έ"σω τοϋ περιβόλου υπήρχεν ά

νοιγμα δμοιον προς κλίβανον κατεσκευασμέ-

νον μέ πολλήν τέχνην καί κανονικότητα, διά' 

τοϋ δποίου επετρέπετο είς τούς επισκέπτας νά 

διερπύσωσιν είς τό άντρον, άλλ' επειδή δέν 

υπήρχε κλίμαξ πρός κατάβασιν, έδρεπε τ ις 

νά ποιήται χρήσιν κλιμακίου τινός στενοϋ-

καί έλαφροΰ είς τοϋτο ποοωρισμένου. Κάτωθι-

τοϋ κλιμακίου, μεταξύτοΰ έδάφοκς καί τοϋ 

κτιρίου, εύ'ρισκε μίαν στενωτάτην ^πήν, εντός 

τής οποίας έθετε τούς πόδας του έξαπλου-

μενος είς τό έδαφος καί κρατών είς έκατέραν 

τών χειρών άνά έν πλακούντιον ζυμωμενον 

μέ μέλι. Μόλις είσεχώρει εντός τής δπής μέ

χρι τών γονάτων, τό σώμα του παρασύρετο 

αμετά βίας καί ταχύτητος.» 

Ουχί πάντοτε καί ομοίως Ιμάνθανον όσο: 

εφθανον είς τό βάθος τοϋ κρυφίου άντρου τό 

μέλλον" καί αληθώς, πότε μεν εβλεπον δ,τι ϊ-

μελλε νά συμβή, πότε δε ηκουον βαρείας κα I 

φοβέρας φωνής, ή'τις άπη'γγελλε προφητείας" ά-

νέβαινον ίπειτα διά τής οποίας κατέβησαν οπής 

καί έξηρχοντο, προτάσσοντες τούς πόδας. 

Τότε οί ιερείς έλάμβανον καί πάλιν τόν έπΐτ 

σκέπτην καί άφοΰ τόν άνεβίβαζον in\ θρόνου 

καλουμένου τής Μνημοσύνης, όστις έκειτο ο~. 

λίγον άπώτερον τοϋ μυστικού άντρου, τόν 

ήρώτων περί όσων εϊδε καί ήκουσε, καί μετά 

ταύτα τόν παρέδιδον εις χείρας τών φίλων 
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<του, οί'τινες τον άπηγον, βδντα εισέτι περί-

τρομονκαΐ άγνώριστον 6!« εαυτόν καίει; τοΰ; 

οικείους αυτού», ει; τόν ναόν τοΰ Αγαθού 

Πνεύματος καΐ της Καλής Τύχης. 

*0 Παυσανία; προστίθησιν ότι μολαταύτα 

έπανακταται τις αργότερα τό λογικόν και τήν 

εύθυμίαν. 

Αι ρηθεϊσαι δοκιμασίαι εϊχον τοσούτω φο· 

βεράν φήμ»ν, ώστε συνείθισαν παροιμιακούς 

νά λέγωσιν έν Ελλάδι διά τού; σοββρούς και 

πολυμερίμνους « επανέρχεται από τό άντρον 

τού Τροφωνίου » . 

Άλλ' ώ; φαίνεται, αί δοκιμασίαι αύται 

ησαν μάλλον φοβεραΐ ή1 πράγματι επικίνδυνοι, 

διότι ό Παυσανία; βέβαιοι ότι έ; όσων κατίλ-

θον είς τό προφητικάν σπτίλαιον, ουδείς άπέ-

θανεν, έκτος ένό; σωματοφύλακος του Δ-κμη. 

τρίου,δστις ειγε τήν άφροσύντ,ν νά καταβή έκεϊ 

χωρίς νά εκπλήρωση κανένα άπό του; Ιν χρή

σει τύπου;, και δστις είχε σκοπόν Οχι βέβαια 

νά συμβουλευθνί τό μαντεΐον, άλλά ν' αφαίρε

ση τόν χρυσόν καΐ τόν άργυρον, τόν όποιον 

έπίστευεν ότι ήθελεν εΰρει έν αύτώ. 

Όπωσδήποιε, ιό μαντεΐον τούτο ητο <"τε-

ριβόητον εί; την Ελλάδα, και διηγούνται ότι, 

έν καιρώ των Μεσσηνιακών πολέμων, δ αν

δρείο; Αριστομένης, όταν έ*χασε τήν ασπίδα 

του ενώ μέ υπερβολικόν ζήλον κατεδιωχε τόν 

οτρατ-όν των Σπαρτιατών, κατήλθεν ει; τό άν

τρον τοΰ Τροφωνίου κατά διαταγήν τη ; Πυ

θία; τών Δελφών ^καί την άνεύρεν, ακολού

θως δέ αφιέρωσε την αυτήν ασπίδα λόγω ευ

γνωμοσύνη; είς τόν έν Λεβαδεία Ναόν, όπου 

επί πολύν χρόνον ήδύνατο πάς τ<; νά την 

βλε'πτ). 

'Ως φαίνεται δέ τό μαντεΐον τοΰ Τροφωνίου 
έξηκολού9ησε ποιόν τέρατα πολϋ μετά τήν 
παύσιν τών άλλων της Ελλάδος προφητικών 
ιττομάτων. 

ρις τό πείσμα τών προόδων τοΰ ανθρωπί

νου πνεύματος, γράφει δ Γάλλος Πουκεβίλ, Τ·'ό 

ιερόν δάσος και τό άντρον του Τροφωνίου 

προεκάλεσαν πολλάς θεωρίας κατά τα τέλη 

του δευτέρου μετά Χριστόν αιώνος. 

Ό Λουκιανό;, όστις έζησε κατά τους πι-

θανωτέρους υπολογισμούς έπι τη; βασιλεία; 

τών δύο Άντωνίνων καί τοΰ Κομμόδου, ήτοι 

περί τό 120 ώ; ίγγιστα έτος μέχρι τοΰ 2 0 0 

Μ.Χ., δια τή ; θαυμάσιας λεπτότητας του, έ?-

σκωψεν είς ένα τών διαλόγων του, λίαν έπι-

χαρίτως καί τόν ΐρωα τοΰ μαντείου και το 

μαντεΐον αυτό. 

Ό Τροφώνιος επαινεί, κατά τόν Αουκιανόν, 
ώς έςή; τό μαντεΐον του είς μίαν του σονδι-
άλεξιν μετά τοΰ Μενίππου. 

TPOt» : ΤΩ Μένιππε εγώ δέ είμ· ήρω; 
καΐ αληθώς προλέγω τό μέλλον είς πάντα όσ
τις κατέλθει πλησίον μου. Συ όμως δεν άπε-
δήμησε;, ώς φαίνεται, καθόλου είς τήν Λεβα-
δείαν, διότι άλλως, δέν Οά είχες ώ; προς 
τούτο τήν έλαχίστην «μφιβολίαν. 

ΜΕΝΙΠ : Τί λέγεις; Λοιπόν, εάν μή μετα
βώ είς Λεβαδείαν και ένδεδυμένο; μέ όθόνα;, 
εί; τά; χείρα; δέ εχων πλακούντια, μή είσερ-
πύσω δια του στομίου εί; τό σπΐλαιον, δέν 
θά δυνηθώ νά μάθω ότι είσαι νεκρό;, όπω; εί
μεθα καί ήμεΐς, και ότι διαφέρεις μόνον κατ 
τήν άγυρτείαν; Άλλά σέ ορκίζω είς τήν μαν
τικών σου, νά μοί εί'πης τί είναι ή'ρως ; διότι 
τό αγνοώ. 

ΤΡΟΦ: "Ον σύνθετον εξ ανθρώπου καΐ θεού. 

Μΐ'-ΝΙΠ: Λοιπόν, πλάσμα τό όποιον μήτε 
άνθρωπος, ώς λέγεις, είναι, μήτε θεός, άλλα 
συνάμα και τα δύο. Τώρα, είπε μοι, πού &-
πήγεν εκείνο τό ή'μισύ σου τό θεϊ»ν ; 

ΤΡΟΦ : Έκφερε», ώ Μένιππε, χρησμού; έν 

Βοιωτία. 

MUNITI ! Δεν εννοώ, ώ Τροφώνιε, τί λέγεις* 

βλέπω όμως μετά θετικότητος £τι ευρίσκε

σαι ολόκληρος μεταξύ τών νεκρών. (Λ«υκια. 

νοΰ, Νεκρικοί Διάλογοι 3. ) 

ΑΝΑΤΟΛΗ 

Ή φρόνησι; τού Λουκιανού- προηγ'/ιθη τή ; 
φρονησεω; τοΰ κοινού, τό οποίον κατεδικασε 
πρό πολλού τάς γελοία; ταύτα-ς δεισιδαιμο
νίας. Και όμως είς πολλά μέρη, διανοητικώς 
πολύ ανεπτυγμένα, βλεπομεν εισέτι λείψανα 
τοιούτων δεισιδαιμονιών, καθ'δ δίδεται μωρά 
πίστι; εί; τάς ψευδοπρορρήσεις τοΰ μέλλοντος. 

Έπι τοΰ τιτανώδους όρους, έφ' ου κείται 
τό σπηΧαιον τού Τροφωνίου, υπάρ^ουσι και 
πολλά άλλα, ώς έκ τούτου αποβαίνει δύσκο
λος είς τους περιηγητάς ή άνεύρεσις τού αλη
θούς. Άλλ' όμως δλοι συμφώνως φρονούσιν 
ό'τι είναι τό φέρον έπι της εισόδου του γε-
γλυμμένας τάς λέξεις ΧιβοΙϊτ η Ζίύς Βου'· 
Ααΐος, αϊτινες είναι λείψανα μεγαλειτέρας επι
γραφής ήδη δυσανάγνωστου κατά τά λοιπά. 

Μέγας σταυρός κείται άνωθεν της μυστη-
ριώδουςέπιγραφής. Τό προφητικδν άντρον με-
τεσχηματίσθη είς παρεκκλήσιον, τό δποϊον δέ-
χεται επισκέψεις χριστιανών ανερχομένων εί; 
αυτό διά κάλαθου προσδεδεμμένου είς σχοινίον. 

Τό σπνίλαιον έχει πολλάς θέσεις δι ' αγάλ

ματα και βωμούς, άλλά δέν ανευρίσκεται πλέον 

ούτε ή είσοδος διά τήί δποίας κατέβαιναν οί 

κεκαθαρμένοι, ουτε ή θύρα διά της δποίας οι 

Ιερείς είσήγον τά όργανα της μαντικής των. 
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Δ ι ή γη μ α 

{Συγίχπα Ι'ίε προηγ.φοΛΛ;) 

— Δι' εϋσπλαγχνίαν, κ. Βερνάρδε, 'μή μας 

έγκαταλειψητε !. . . ένθψιίθ/ιτε οτι όταν ήμην 

μικρά μέ έκαθίζατε έπ1. τώ^ γονάτων σας, μέ 

έπλνιρείτε θωπειών και μοί έλέγετε έναγκαλι-

ζόμενός με. «.Έβομαί ο ο ι δεύτερος πατ·/ίρ*. 

— Nal, τό ενθυμούμαι· δι»τί όχι ; 

— Ιδού "περίστασ'.ς, καθ" ην c i ; παρακαλώ, 

ό'πι*ς θ^γάτηρ παρακαλεί τον πατέρα της . . . . 

Κα1, δέν-σας παρακαλώ δια τόν εαυτόν μου. . . 

"Οχι ! . . ημείς δέν έφέρθημεν ίσως καλά προς 

υμάς. . . όστις πάντοτε ΰπήρξετε τόσω καλός 

και γενναίος.. . είναι δι» τά τέκνα μας . . . . 

δια τά πτωχά-τέκνα μας, τά όποΐα εϊοιν αθώα... 

*0 Προνέτης έβηξεν, όπως απόκρυψη τήν σ«γ-
κίνηοίν του. 

— Και άν δέν σφάλλω έχετε τέσσαρα τέκνα;-
— Μάλιστα, κύριε, τέσσοφα, ώ / το τελευ-»· 

ταίον εις τό λίκνον. 

— "Ε !. . . Εΐ; πέντε έτη τέσσαρα τέκνα ! . . ; 
Ευγε ! ίέν έχάσατε διόλου κκ'.ρόν.. . Αφού τό 
προεΐδον ότι θά τεκνοποιήσητε φάλαγγας ! 

— Έν ονόματι τών ά̂ ώων αυτών πλασμά
των σας ομιλώ. Είσθε καλός καί γενναίος, μή 
μας άφησητε ίν μέση òòi ριητομένους. Σώ
σατε μοι τά τέκνα δι' όνομα τού Θεού και διά 
τήν ψυχήν ιών υπό τήν γήν άναπαυομένων οι
κείων σας !. . .'Άν τοιαύτην πράξητε άγαθοερ-
γίαν, ό Θεό; θέλει σας ανταμείψει έν xrj παρούσντ 
και τίί μελλούσ^ Γω^. Έγώ ήμέραν καί ^νύκτα 
Θά δέομαι δι' υμάς. . . κα'ι ή μήτηρ μου τό αυτό 
θά πράττη . ,καί τά τέκνα μου επίσης. . .Έάν 
δέ επρόκειτο νά ριφθώμεν πάντες χάρ*ν υμών είς 
το πύρ, θα τό έπράττομεν άναμφηρίστως. . , κα: 
τά τέκνα μου έτι θάτό έπραττον.. . θά άνδρω· 
θώσι δέ ταύτα μετά τής απείρου ευγνωμοσύνης 
των, ί4ν αιωνίως θά τρέφωσι.. . 

Καί γονυπετήσασα προ τού Προνέτη, έξηκο· 
λούθησε, κλαίουσα πικρώς. 

— Γονυπετώ ενώπιον σας ώς Οά έπραττον 
πρό του 'ϊψίιτου. . . Ελεήσατε μας ! 

"Ατυχής Μαρία/ Καί ομωςζώντος τού πα
τρός της έ-ραίνετο προωρισμένη διά μέλλον ευ
τυχές ! 

' » Μαγδαληνή, ίςαμένη και αυτή παραπλεύ

ρως τού Προνέ:η, έκλαιεν επίσης. Ούτος δέ δέν 

ήόυνήθη ουδέ δια τοΰ βηχός νά κρύψη πλέον τήν 

συγκίνησίν του. 

— 'βγέρθητι, έλεγεν έν τοΰτοις| έγέρθητι. Τ ί 

διάβολον / σοι λέγω, Μαρία, vi εγερθεί. 
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Καί λαβών αυτήν άπό των βραχιόνων, τήν 

άνιίγειρεν. 

— Ά I βυνεκινηθητε 1 έφώνησεν ή Μαρία, 

βλέπουσα δύο δάκρυα λείβοντα τάς πα"ρ=ιάς τοϋ 

αναδόχου της. 
— Ναι, είπεν ούτος μετά πείσματος αξίου 

γέλωτος , βέβαια συνεκινήθην. Δέν εχω έπί τ έ 

λους τεμάχιον λίθου αντί καρδίας. ^.*Ερχόμε-

νος έδώ το προεϊοον Ι τ ι θα έ χ ω κλαυθμούς , . . 

Λοιπόν, μάθετε δτι άν ηλθον. . . δ ίν ίλθον χ ά · 

ριν διασκεδάσεως. . . ούτε μόνον εις τό συμφέ

ρον μου άφορων. , . ά λ λ α ου τ ε κ al δια νά σάς 

ουμβουλεύοω κάμνων ΰμίν τόν διδάσκαλον. , . 

•Ρ.θα δια να σάς βοηθήσω κάπως . 

Αι δύο γυναίκες ήρπασαν εκάστη μίαν τών 

χειρών τού Προνέτη καί έ*άλοψχν αύτάς δι ' ασπα

σμών. 

*— Ά ! ό Θίος νά σδς ευλόγηση ! έρώνησεν 

ή Μαρία. 

— Ά μ η ν βεβαία περί τούτου, ανέκραξεν $ 

Μαγδαληνή μ ε τ ' άγαλλιάσεως, ήμην βεβαία δ τ ' 

6ά μας Ισωζεν ό αγαθός ημών κύριος. . . 

Ό Προνέτης απάλλαξε τάς χείρας του τών 

θωπειών, καΐ αποσυρθείς ολίγον, 

— Σιγά, σιγά. . . .να σας σώσω κατ* εύθεΐαν... 

δ ι ά β ο λ ε ! άς έξηγηθΰμεν . , . Ν ά εμποδίσω τήν 

ίέκτέλεσιν της κατασχέσεως δέν θά" δ υ ν η θ ώ . . . 

àm Π ώ ς ! άνε'κραξεν ή Μαγδαληνή . 

— θεέ μου ! ώλόλυξεν ή Μαρία. 

— "Οχι, δεν δύναμαι. Πρώτον πάντων δέν 

ε χ ω χρήματα νά δώσω. Έ π ε ι τ α εχω υποτχέ 

σεις. . , ύ π ο χ ρ έ ω σ ι ν . , . καΐ δέν μέ συμφέρει νά 

ακυρώσω σπουδαίος συμφωνητικόν. . . Έ π ι τέ

λους, δέν δύναμαι. 

— Ά λ λ α τότε λοιπόν κατεστράφημεν έξ ό-

λοκ) ήρου, ειπεν ή Μαρία . , . 

— Δια της κατασχέσεως μας άπογυμνοΟσιν 

όλοτελώς, προοέθηκεν ή Μαγδαληνή. Άνεμ ζώ* 

,ων, άνεα εργαλείων γεωργικών, πώς θα έργα-

ρ θώμεν έν τω κτήματ ι j 

— Βέβαια δέν θά δβνηθήτε εφεξής νά έκμι-

σθάνετε αυτό. 
Θ;έ μ ο υ ! έφώνησεν ή Μαρία. Μας α π ο 

βάλλετε ; . . . 

— 'Εγώ, ό χ ι ! . . . . αλλά θά σας άποβάλτι 

ίσως εκείνος εις δν έςεμίσθωσα σήμερον τό κ τ ή μ α . 

•— Τί ; ήρώτησεν έκπληκτος ή Μαγδαληνή , 

εξεμισθώσατε εις άλλον το κτήμα ; 

— Μόλις πρό μικρού υπέγραψα τό συμβό-
λαιον. 

— Δυστυχείς ήμεϊς ! άνε'κραξεν ή Μαρία, « ε -

σοΰσα εν απελπισία έπί τής £δρας. Δεν ε λ π ί ζ ω 

πλέον τ ί π ο τ ε ! 

— Τί λοιπόν έλέγατε πρίν οτι ήλθατε δπως 

μάς βοηθήσητε; ήρώτησεν ή Μαγίαληνή σχεδόν 

μετ ' οργής. 

Ό Προνέτης δεις εις χείρας τής Μαρίας τρα

πεζικά τρα γραμμάτ ια , 

— Προβλέπω δτι αμέσως δέν θά έπ ι τύχητε 

έργασίαν, δπο»« δε μή μείνητε άνευ μέσων συν

τηρήσεως, σ*ς δίδω αυτό τό ποσόν διά τάς α 

νάγκα ς σας έπί τινα χρόνον. 

— Ό θεός νά σάς τό πληρώοϊΐ, ε ϊ τεν ή Μα

ρία καταβεβλημμένη κοΛ μηχανικώς λαμβάνουσα 

τά προσφερόμενα. Τουλάχιστον τα τέκνα μο» 

•δέν θά πείνάσωίΐν έπί τινας ημέρας. 

— Ά λ λ α , είπεν ή Μαγδαληνή, η η ς εισέτι 

δέν έπόθει νά παραιτηθή πάσης ελπίδος, ά/ π α -

ρεκαλούσαμεν τόν νέον έκμισθωτήν τού κ τ ή 

ματος ; 

Ό ϋρον ίτης εκίνησε τήν κεφαλήν δι' ύφους 

δεικνύοντος άποθαρρυνσιν. 

— Θά έκοπιάζετε ματαίως , «'πεν έπε ιτα . 

Πέπεισμαι δτι ού5έν θά έπ ι τύχητε παρ' αυτού. 

— Ποίος είναι λοιπόν αυτός ; 

— '-Ο Μάζος. 

'Π Μαρία άνεσκίρτησεν. 

— Ό Μάζος ! άνέκραςεν. Ώ ! όχι ! παρ ' αυ

τού δέν θά χατορθώσωμεν τ ίποτε , είμαι βεβαία 

καΐ ουδέ χ ί ν θέλω νά πειραθώ. "Α ! είναι λοι? 

πόν δ Μάζος / , . .· 
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"Ελαβε τήν χείρα τ ή , μητρός της και έ θ λ φ ν 

αυτήν ισχυρώς. 

— Δέν ήθελησετε νά πιστεύσητε τά προαι

σθήματα μου ; Ό Μάζος μας έςεδιχήθη! 

Τήν στιγμήν έκείνην ή*οΰσ9η θόρυβος β η 

μάτων και είσήλθεν ó Γραμματεύς τοϋ Δικα 

στηριου, συνοδευόμενος ύπό γραφέως, κλητήρος 

και έ/.τιμητοϋ. Όπ ιοθεν ούιών έφαίνετο ό Γρήν 
δας . 

Κ Β ' . 

— Καλημέρα, είπεν δ Γραμματεύς είσερ-

χόμ ενος. 

— Θεέ μου ! . . . έφώνησεν ή Μαρία καλύ

πτουσα δ ιά τού περ ιζώματος τό πρόσωπον. 

— Δυστυχής έγώ ! . . . είπεν ή Μ α γ δ α λ η 

νή, ή'τις έγενετο ερυθρά συγχρόνως καΐ λ ίβκή . 

Και ό κ . Προνέτης συνεταράχθη καί έπόθει 

νά ητο χ ίλ ια μ ίλ ια μακράν τής σκηνής εκεί

νης, έστω και μέ ζημίαν τών συμφερόντων του . 

— Μ α γ δ α λ η ν ή , Μαρία, είπεν δ Γραμμα

τεύς δ ιά τόνου λυπηρού, γινώσκετε ή δ η δ ιατ ί 

η λ θ ο ν λάβετε θάρρος καΐ υπομονήν Λυπού

μ α ι έκ βάθους ψυχής τοιαύτην Ολιοεράν δ ι ε . 

ξάγων ΰπόθεσιν. . . . άλλα τ ί ν α π ρ ά ξ ω ; " Ε 

καστος πρέπει νά έκπληροι τό έ α υ τ ί ύ κα 

θήκον. 

'Π Μαρ'α έκλαιε θρηνωδώς. 

— Παναγ ία , βοήθησόν μας / έλεγε . 

Τήν στ ι γμήν έκείνην είσήλθον τ ά τέκνα 

της , άπερ, ίδόντα αυτήν κλαίουσαν, περιεστοί-

γ ισαν αυτήν καί συνίκλαιον μ ε τ ' αυτής . 

— Μητέρα ! μητέρα ! τ ί έχεις ; ήρώτουν 
τ ά α τ υ χ ή . 

Και η Μαγδαληνή , κλαίουσα καί α υ τ ή , έ-

φών-ι : 

— Είς αυτό λοιπόν τό σημειον έφθασα-

σαμεν ; . . . Η μ ε ί ς ; "Λ 1 δ χ ι ! μοί φαίνεται 

αδύνατον- Τότε λοιπόν ηλθεν η συντέλεια τού 

αιώνος ¡ 

—θάρρος ,έλεγεν δ Προνέτης,ΟάρρΟς,άτυνεϊς 

γυναίκες. Τό πεπρωμένον αυτά σας διεφύλ-

λ α τ τ ε ν ε ίναι λυπηρόν, βέβαια. . . . άλλ ' έπί 
τέλους 

Καί κ α θ ' εαυτόν προσέθετε, 

— Διάβολε ! άν δέν ε ίχον υποσχεθή !...,. 

Ί1 Μαγδαληνή κατευνάσασα τήν πρώτην 

αυτής λΰπην κα ι συγκίνησιν, άπέμαξε τ ά δά 

κρυα της καί πλησιάσασα πρός τόν Γραμ

μ α τ έ α , 

— ' Γ μ ΰ ς δπήρξατε λίαν αγαθός πρός η 

μ ά ς . . . . Εις σάς λοιπόν άνατίθεμεν τάς ελπ ίδας 

μας Δεν υπάρχει έλπίς ν ' άναβλ/,θή hi 
τινα χάν ήμέραν ή κ α τ ά σ χ ε σ ι ς ; 

Ό Γραμματεύς ύψωσε τούς ώ«ους . 

— Α γ α θ ή γυναι, ουδέν έγώ δύναμαι νά 

πράξω ό π ι σ τ ω τ ή ς είναι παρών. Παο' αυ

τού εξαρτάται τό παν . Ά ς εΐπη μίαν μόνην 

λέξιν ya ì έγώ πάραυτα α ν α χ ω ρ ώ . 

— Ουμ ! έσκέφθη ό Προνέτης, από τ ό ν έ · 
λεεινόν αυτόν τοκογλύφον δέν π?ριμένω τ ί 
ποτε 1 

Αι δύο γυναίκες -'στράρηταν μέ τάς νείρας 

ήνωμένας πρός τόν Γρη'/δαν, δστ ις κ α θ ' δλον 

αυτό τό δ ι ά σ τ η μ α έμενεν απαθής ώς άρπακτ ι -

κόν δρνεον. 

— Κύριε Γρήνδα ! είπε παρακλητικώς ή 

Μαγδαληνή . Σας ζητοϋμεν εΰσπλαγχν ίαν . . . . . 

Ή Μαρία ώθησε πρός τ ά πρόσω τ ά τέκνα 
»ης, άτινα ε ίσίτ ι εκλαιον, κα'ι 

— Λάβετε ευσπλαγχν ίαν δ ι ' α υ τ ά , προσ -: 
έθηκεν. 

Ά λ λ ' δ Γρήνδας ατάραχος , 

— Τί μοΰ ζαλ ί ζετε τά ώ τ « ; Αυτά είναι 

ενοχλητ ικά και μ,δς κάμνουν νά χάνωμεν μ ό 

νον καιρόν. "Αν εδ ιδέ τ ι ς άκρόασιν εις δλους 

τους θρήνους, τ ό τ ε ουδέποτε θά έγένοντο κα

τασχέσεις καί ημείς οι π ι σ τ ω τ α ΐ θά έμένομεν 

μέ τάς χείρας κενάς. Κύριε Γ ρ α μ μ α τ ε ϋ , έκ-

π λ η ρ ώ ί α τ ε τό χρέος σας ! 

— Όπο ιος σκύλος ! είπε χαμηλοφώνως 

δ Προνέτης. Θα τ ώ ίσπων τήν κεφαλή/ ευχα

ρίστως .... 
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Ό Γρήνδας ήκουσεν, άλλ' έπροσποιήθη τόν 

κωφό ν β Γραμματεύς όμως εί; όν ενέπνευσαν 

θάρρος ai λέξεις έκεΐναι τού κ, Βερνάρδου, 

— Σάς είχον συμβουλεύσει, είπε στρεφότ 

μένος πρός τ»ς γυναίκας, νά έπικαλεσθήτε φί

λου τινός τήν έγγύησιν· τό έπειράθητι; 

— Ναι, είπεν ή Μαγδαληνή, άλλ' είε μά
την.... 

— Και όμως, Ιπεΐπεν δ Γραμματεύς, ευ-

οπλαγχνός τις καρδία, καρδία άγαπώσα υμάς 

6ά υπάρχει εις τό χωρίον 
Ό κ. Βερνάρδος έταράσσετο ώς νά έκάθητο 

επί τού πυρός. 
— "Α ! ιϊπεν έπειτα, άπλή έγγύησις ήρ· 

κε ι ; 
— Βεβαίως; 
*0 Προνέτης έστρεψε πέριξ του το βλέμ

μα. Εΐδε τά δακρύοντα πρόσωπα των γυναι

κών, τά αθώα τέκνα της Μαρίας, και έγκατε-

λϊίοθνΐ εις τήν γενναιότητα της καρδία; του . 

— "Ω! είπε καθ' έαυτόν,δέν αντέχω πλέον. 

Ό Μάζος ά; είπη ό,τι θέλη διότι δέν άφίνω νά 

καταστραφώ ή οικογένεια αύτη. 

Εξέφερε στεναγμόν ώς ελευθερωθείς εκ τί

νος βάρους έπικαθημένου έπί τού στήθους του 

και ριφθείς έν τω μέσω, είπεν αποφασιστικών-

—- Ό τοιούτος άνθρωπος ευρίσκεται... Μα

ρία, Μαγδαληνή, μή κλαίετε πλέον. Είμαι εγώ. 

παρών και εγγυούμαι διά σάς και ουδείς δύ

ναται νά σας πιέση πλέον. 

Αί γυναίκες έζέφερον κραυγήν ευγνωμοσύνης 

κ*i χαράς άφατου. 

Ό Θεός νά σας άποδώση ό,τι πράξητε 

í t ' ημάς ·. είπεν ή Μαγδαληνή. 

— : Έλθετε, έναγκαλίσθητε τό γόνυ τοδ 
αγαθού σας κυρίου, είπεν η Μαρία πρός τά 

τέκνα της. "A J ανάδοχε, τά αθώα αυτών χεί-
λ/ι θά σάς ευλογήσωσι*. 

Ό Προνέτης ίθλιψε τάς χείρας τών γυναι
κών, ήσπάσθη τά παιδία, έμειδίασεν, άνέπνευ-
«εν ισχυρώς, άπέμαξεν Sv δάκρυ aso τών 

βλεφάρων του και άπωθών ήδέως τάς γυνα'-

κας και τά παιδί», απερ ένηγκαλίζόντο τού; 

πόδας του, είπε διά φωνής όργίλου δήθεν, 

άλλ'ην ουδείς ήδύνατο.νά πιστεύση τοιαύ

τη ν, 

— "β! άφετέ με ήσυχον! . . . Μέγα πράγ

μα τνί αλήθεια! Δεν ήδυνάμην πλέον ν' άν-

θέξω... έπραξα μάλιστα άνοησίαν μή σπεύ-

σας πρότερον... Μήπως δέν τά προείπον ότι 

ήμέραν τινα εγώ θχ σάς σώσω; 

— Ευγε! κ. Προνέτη, είπε τότε δ Γραμ

ματεύς. Ούτω τά πάντα συμβιβάζονται. Τήν 

σχετικήν έκθεσιν ποιούμεν ακολούθως, έν 

τούτοις εγώ και οί περί έμέ άπερ/όμεθα. 

Ό Γρή'δας παρήλθεν έν τώ μέσω. 

— Μίαν στιγμήνΐ... Πρέπει και εγώ νά 

δεχθώ τήν έγγύησιν ταύτην. 

— Και έχετε άντιρρήσεις;*είπεν έκπλησσό-

μένος δ Γραμματεύς. 

—: Πώς; είπεν δ κ. ΙΙρονέτης έρυθριάσας 

έ ; οργής. Δέν δέχεσθε τήν έγγύησιν μου; 

Δέν μέ θεωρείτε φερέγγυον; Τοιαύτην προσ-

βολήν μοί ετοιμάζετε; Διάβολε!..; 

— Ησυχάσατε, κύριε Προνέτη. "Αν έξηρ-

τάτο παρ' εμού, ευχαρίστως θά έδεχόμην 

αυτήν. 

— "Αν έξηρτάτο; είπεν δ κ . Προνέτης. 

Ωραία/ Άλλ ' άπό τίνος λοιπόν εξαρτάται ; 

—. Άπό τού ανθρώπου όστις ήγόρασε παρ' 

εμού πάσας τάς πρός με όφειλα; τού Φραγ

κίσκου. 
— 'Επωλήσατε λοιπόν τά χρέη αυτά; 
— Μάλιστα. 
— K a i τίς έστι-ν δ αγοραστής; 

Ακριβώς τήν στιγμήν έκείνην έπαρουσιά-

σθη δ Μάζος, ακολουθούμενος ύπό τού Σ&: 

βαστιανού. 

Ό Γρήνδας δείξας αυτόν, 

—- ' ΐδού αυτός δ ίδιος. 

·—: Ό Μάζος! ίφώνησαϊ πάντες έν χορώ. 
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Ό Μάζος προσχώρησε £ιίμασ.ι μεμετρημέ-

νοις και μέ τάς χείρας έσταυρωμένας έπί τού 

•τ-ήθους, μέ τό πρόσωπον ώνρόν και τήν φυ-

σιογνωμίαν τεταραγμένην. "Ηρκει νά τόν ίδιο, 

τις μόνον, όπως έννοήση ότι είσήρχετο εις 

τήν οίκίαν έκείνην ώς εχθρός θανάσιμος, ά

καμπτος. Άπέθου τόν προσωπείον τής προσ

ποιητής γλυκύτητος και προσέλαβε" τήν α

ληθή φυσιογνωμίαν του, τού μίσους δηλονότι 

και τής έκδ.κήσεως. 

Σιγή τάφου έπεκράτησεν έπί τίί εμφανίσει 

του. Πάντες τόν ήτένισαν μέ ανήσυχα βλέμ

ματα. Ή Μ*γδαληνή, νοήσασα ότι οί φόβοι 

τής Μαρίας ήσαν δεδικαιολογημένοι, έτρεμεν. 

*Ετρεμεν έτι και ή Μαρία κατ' αρχάς. Έγέ-

νετο ωχρότερα ή πριν, και λαβούσα τά τέκνα 

της συνέθλιψϊν αυτά ώς ή Ορνις τους νεοσσούς 

της, όταν βλέπη τόν γερανόν ίπτάμενον εις 

τούς αέρας. 

Ή βαθεία εκείνη σιγή διεκόπη υπό τού το
κογλύφου -Γρήνδα. 

— Φθάνετε εγκαίρως, Μάζε. Ό κ. Προνέ

της δίδει έγγύησιν υπέρ τού Φραγκίσκου. 

Ό Μάζος ήγειρεν άπειλητικώς τήν κεφαλήν. 

— "Α ! είναι αληθές ; είπε χωρών πρός 
τόν Προνέτην. 

Ό κ. Βερνάρδος ώπισθοχώρησεν ώς πτοη-
θείς. . 

— "Οχι διά τόν Φραγκίσκον, είπεν, ώσανε'ι 

θέλ.ων νά δικηολογηθίί. Τό πράττω δι ' αυτάς 

τας ατυχεί; γυναίκας... 

— Ούτω λοιπόν τηρείτε τόν λόγον σας ; 

— Άλλ' ακούσατε... 

— Δέν ακούω τίποτε... Δέν δέχομαι εγ
γυήσεις. Δέν υποκύπτω ουδ' ενώπιον δικαιο
λογήσεων, o i ò ' ενώπιον παρακλήσεων. Πάσα 
λοιπόν λέξι; εστί περιττή. Κύριε Γραμματεΰ, 
τό καθήκον σας. 

(άκολουθ.ί) 

ΟΙ Π Ο Ι Η Τ Α Ι 
ΠΑΡΑ TΟΙΣ Μ Α Υ Ρ Ο Ι Σ . 

Οί μαΟροι πάντες πάσης χώρας φαί

νονται ώσεί γεννηθέντες δια τήν ποίησιν, 

ή τουλάχιστον τήν στιχουργίαν. Καθά-

περ έν τοις χρόνοις τής πανάρχαιας 

Ελλάδος οί ποιμένεις της Αρκαδίας, ή 

οί σύγχρονοι ημών ποιμένες τών πλη-

σιοχώρων τής Ρώμης ή της Σερβίας, 

ούτω έν ταϊς χώραις τών μαύρων δέν υ 

πάρχει ίσως άνθρωπος, ή γυνή, μή δυ

νάμενος ή μή δυναμένη νά τονίσν^ έκ του 

προχείρου εν ασμα, δι' ου νά έκφραση 

τάς ιδέας, τους ( πόθους, τά αισθήματα 

τά κατά τήν στιγμήν έκείνην τοΟ άσμα

τος αναφυόμενα έν τή ψυχή τοΟ άδον-

τος. 

Τ ώ Μούγκω Πάρκ έψάλη υπό γυναι

κών το γνωστόν τοις άναγνώσταις τής 

α Ανατολής» ασμα.*Αλλοις περιηγηταις 

έψάλησαν άλλα άσματα, εξ ων παρα-

Οέτομεν το ψαλλέν τώ Αάϊγκ. 

Ό ρηθείς έμπορος άφίκετο περί λύ

χνων άφάς εις Κ α μ ά τ ο, πρωτεύου-

σαν του Κ - ο υ ρ ά γ κ ο υ , ένθα ουδείς 

ευρωπαίος προ αύτοΰ είχε μεταβή. Αί

φνης συνέρρευσαν πανταχόθεν, διαδοθεί-

σης της είδήσεως τής άφίξεώς του, πο

λυάριθμοι γυναίκες, μαθοΰσαι ότι «κό

μιζε μεθ' εαυτού παντός είδους εμπορεύ

ματα. Αί γυναίκες αδται κατ* αρχάς ώ-

μίλουν μεταξύ των και έγέλων. Αίφνης 

έσίγησαν πδσαι και ήρξαντο έν χορώ 

ψάλλουσαι τό εξής πρόχειρον και έπί 

ποδός συντεθέν παρ'αυτών ασμα. 

'Rv Καμάτω τούΚουράγκου άφίκ«το εί; λευ
κός. "Η οικία έν γ ταύτην τήν στιγμήν κατοι
κεί είναι πλήρης ωραίων αντικειμένων σ-.ιλ-
βόντων, πολυτίμων. 'Γπάρχουσιν έν αύτ^ τό. 
σοι καΟρέπται, τόσοι δακτύλιοι, τόσα περιί£*. 
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ε,χ'.α, τοσα υράσαατα διχ ίαάτιχ γυναικών, 

ώστε, οχ ι ! τοιαύτα και τοσαΰτα πολύτιμα 

είδη δ-εν εΐδεν εισέτι το Κουράγκον. 

'Εαν οί άνδρες τοϋ Κουράγκου ησαν άνδρες 

γενναίοι, καί ά,ν ήγάπων νά βλέπωσι τάς γυ· 

ναϊκας των καλώς ένδεδυμένας, καλώ; κεκοσ-

μημένας καί απαστράπτουσας, ναί 1 οί άνδρες 

τοϋ Κουράγκου ήθϊλον δράμει είς τον οίκον 

τοϋ λευκού, και ή'θελβν άρπάσει τά εμπορεύ

ματα του, είτε τη συγκαταθέσει του 3 είτε καί 

άκοντος αυτού. 

Ό κώμος ούτος (πατινάδα) δεν ήρεσε 

δίόλου τω άγγλω περιηγητή καί έμπό-

ρω. "Ηθελε δε βεβαίως αγνοεί τί νά.πρά

ξη έπί του προκειμένου, εάν δεν είχε 

μεθ' έαυτοϋ μάγειρον, όν έκόμισεν έκ 

Σιέρρας Λεόνης, όστις ειπεν αύτώ νά 

προσέξη εις την παρ' αύτοϋ τονισθησο-

μένην άπάντησιν. 

Τώ όντι, σκεφθείς έπ' ολίγον ό μαΰ-

ρος, έ'ψαλλεν έμμέτρως τάδε. 
*£ν Σιέρρα Λεόνη ό των λιυκών βασιλεύς 

Ιχει οικίας μακράς, λίαν μακράς, μακράς ε\ 

μίλιον, πλήρεις απειραρίθμων ωραίων αντικει

μένων καί πολυτίμων. "Ο,τι έφερε μεθ* εαυτού 

ό λευκός ενταύθα, παραβαλλόμενον μέ δσα έ"-

χουσιν Ικεϊ οί λευκοί, είναι μηδέν, μηδέν, 

μηδέν 1 

'Εάν οί άνδρες τοϋ Κουράγκου έχωσι φρό*· 

νησιν καί φερθώσι καλώς πρός τόν ιρίλον αυ

τών λευκόν, τόν αφιχθέντα σήμερον εις Κου

ράγκον, θά ποάξωσιν ο,τι συμφέρει μάλλον 

αύτοϊς. Ό βασιλεύς των λευκών θά πέμπει 

πάντοτε έφ' έζής ανά πάσαν νέαν Σελήνην ενα 

νέον λευκόν, δπως κομ-ίζη τοϊς φίλοι; του κχ-

τοίκοις τοϋ Κουράγκου, πανία, τουφέκια, πυ

ρίτιδα καί καπνδν. *0 θέλων νά συλλαβή τόν 

ό'φιν άπό της κέραλης,'δέν πρέτιει βέβαια νά 

τυπτη αυτόν είςτήν ούράν. 

R a i όμως; μ' όλην την γενικήν ταύ-

την προς το στιχουργείν τάσιν, υπάρ · 

χουσιν είς τάς χώρας ταύτας άνθρωπο" 

άποκλειστικόν έχοντες έργον την ποίη-

σιν. Τοιούτοι ύπάρχρυσι παρά τοις Μαύ-

ροις, ιδίως εις τάς αύλάς τών μοναρχών, 

είς τά όδοιποροϋντα καραβάνια, είς τάς 

συναθροίσεις και συναναστροφάς, είς τά 

μαχόμενα στρατεύματα, εις τάς θρη

σκευτικές τελετάς κτλ. Παρά τοις Μαύ-

ροις ή τέχνη_ τοϋ γράφει ν είναι σχεδόν 

άγνωστος. Και όμως δια τών ποιητών 

γινώσκουσιν ούτοι τά ανθρώπινα συμβάν

τα, την Θεογονιαν, κτλ. Αί άρχαιόταται 

θρησκευτιχαί παραδόσεις των διασώζον

ται Οπό τής ποιήσεως. Ώ ς οί Δρυίδαι 

καί οί αρχαίοι Έλληνες ραψωδοί, παρ 

ων · Ησίοδος ήρύσθη την Θεογονίαν 

του,, ούτω καί οί Μαύροι ποιηταί αδβυ-

σι σήμερον πώς ό Θεός έπλασε κατ'αρ

χάς το-ν ούρανόν και την γήν, καί πώς 

κατόπιν παρά του ουρανού έγεννήθησαν 

βαθμηδόν πάντες οί λοιποί υποδεέστεροι 

θεοί, οίς ανετέθη ή περί τών ανθρώπων 

φροντίς. 

Ψάλλουσιν ούτοι πώς εις ήλιος απο

θνήσκει καθ' έκάστην έσπέραν καί ε!ς νέ·. 

-ο·ς γεννάται άνά πάσαν πρωίαν, πώς 

άνά πάντα μήνα αποθνήσκει μία σελήνη 

καί έτερα γεννάται προς άντικατάστασιν 

της μακαρίτιδος. Οι ποιηταί ούτοι τονί-

ζουσι λόγους καί άλλας θρηνωδίας κα

τά τάς εκλείψεις τοϋτε ήλιου καί της 

σελήνης. 

Δια τών ποιημάτων των μανθάνομεν 

πώς ό άνθρωπος αποθνήσκων ταξειδευει 

έπί πλοιαρίου τήν λίμνην Β ο σ μ ά γ κ, 

έν ή ό ενάρετος Μαύρος μεταμορφοϋτα$ 
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είς λευκόν καί ζη μετά τών πνευμάτων 

τών αποθανόντων ηρώων είς αίώνα τόν 

άπαντα ευτυχής. Μανθάνομεν έξ αυτών 

προς δε ότι πασα ή γή" είναι απέραντος 

πεδιάς, πασα δέ ή θάλασσα απέραντος 

αλμυρός ποταμός· ότι έπι γωνίας τής 

γής, παγωμένης καί αύχμηρας, έν ή ου

δέποτε φθάνει τό φώ£ τοϋ ήλιου, γεν

νώνται οί λευκοί. Ούτοι δέν έχουσι γαίας 

ινα καλλιεργή-ωσιν, ούτε άχυρα ίνα στε-

γάσωσι τάς οικίας των, ούτε ζώα όπως 

φάγωσι τό γάλα ή τό κρέας.των, άλλά 

κέκτηνταί εύφυίαν καί όξύνοιαν μεγά-

λην. Διά τοΰτο κατασκευάζουσιν οικίας 

πτεροέσσας (τά πλοία) καί πάντα τά έν 

αύταίς εμπορεύματα, καί μεταβαίνουσι 

παρά τοις Μαύροις όπως ιδωσι δένδρα, 

ποταμούς, πόλεις, πεδιάδας όρύζης καί 

σίτου καί όπως φάγωσι καί ούτοι άρτον 

καί κρέας βοός! 

Τά ποιήματα ταΰτα διηγούνται οτι οί 

Λευκοί είσί τρομεροί διά τούς κεραυνούς 

των καί τά ξίφη των, διά τό θάρρος καί 

τ.ήν τόλμην των, διά τήν έν πολέμοις 

πονηρίαν των. Ουδείς δύναται ν' άντι-

παραβληθη πρός αυτούς. Είναι δέ^ καί 

τό όμολογοϋσι, φίλοι τών Μαύρων. Έ -

λεύσεται δ' ήμαρ καθ' δ οί Μαΰροι Οέ-

λουσι μάθ& παρά τών Λευκών τόν τρό

πον τοϋ έξαφανίζειν τούς εχθρούς των. 

Οί Αευκοί άφ' ετέρου, λι'αν-κερδαλεόφρο-

νες όντες, θέλουσιν αγοράζει Μαύρους, 

ους θέλουσι μεταφέρει πέραν τοϋ ά λ 

μ υ ρ ο ϋ π ο τ α μ ο ϋ, εις τήν γϊ)ν τοϋ 

Γ ί ό γ κ - Σ ά ν δ α καί θέλουσι πωλεΐ 

αυτούς είς γίγαντας ανθρωποφάγους, 

οιτινες καταβροχθίζουσι >_δι' ενός μόνου 

βλωμοϋ ένα- κάτοικον τω-/ χωρών εκεί
νων, (α) 

Ά λ λ α μετά πλείονος φιλαληθειας 

στιχουργοΰντα* 5 άδονται τά παρελθόν

τα συμβάντα. 'υπολογίζοντες τά έτη έκ 

τής περιόοου τών βροχών, προσδιορίζον

τες τάς χρονολογίας άπό τοϋ δείνα ή 

δείνα πολέμου, ή φαινομένου, ή. συμ

βάντος εκτάκτου, σοι διηγούνται έμμέ-

τρως καί μετά πάσης ακριβείας τήν ί-
στορίαν. 

Λέων ό Αφρικανός κατά τόν Ι Σ Τ ' . 
αιώνα ήκουε καθ' έκάστην ψαλλόμενα 
έν τοις όδοΐς καί ταϊς πλατείαις τοϋ Καί
ρου δημοτικά άσματα, διηγούμενα πολ-
λάς λεπτομέρειας τών μαχών, ας συνή
ψαν οί "Αραβες έν Αίγύπτω κατά τά 
πρώτοι έτη της είοβολ^ς των. Ούτω γί
νεται καί έν Νιγριτία σήμερον, έν 2 ε -
νεγαμβία, έν Κόγκω, ένθα καθ'έκάστην 
ψάλλουσι τήν πρώτην τών ΓΙορτο-
γάλλων κάθοδον είς τά μέρ/; εκείνα καί 
ιούς πολέμους καί τάς ευεργεσίας τών 
ιεραποστόλων, μετά τοσαύτης χρονολο
γικής ακριβείας, ώστε νομίζει τις ότι 
σοφοί ιστορικοί συνέγραψαν τά άσματα 
εκείνα. 

θέμα λαμβάνει έκαστος αοιδός τά 
συμβάντα τοϋ ίδιου του χωρίου καί ούτω 
διά των διαφόρων ραψωδιών αποτελεί
ται σύνολον ποιήματος, όπερ δύναται νά 
θεωρηθη ώς έργον ενός καί μό·>ου.. 

Έν ά-πάση τή Νιγριτία δέν υπάρχει 
ούτε βασιλεύς, ούτε αύτοχράτωρ, ούτε 
πρίγκιψ, ούτε αρχηγός μή εχων παρ1 έ-
αυτω ένα ή πλείονας ποιητάς, διαϊκε--

(α) Ώς γνωστόν, υπήρχε πρό ετών ή -άν- · 
Ορωπεμπορία έν Αμερική, και διά "τούτο τό 
ατμ.α αποφαίνεται ούτω. Μετά τόν έξα'.τή π4-
λεμον της Αμερικής ή δουλεία κατηργήθη, καί 
ή ποίητι; τών μαύρων δέν έ"χει πλέον νά κλαν·: -
σ'} έπί τοϋ θέματος τούτου. 
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δάζοντας αυτόν δια τών ασμάτων των. 

Δεν γίνεται συμβούλιον έν ω να μή ύ-

•πάρχη καί ε'ς ποιητής διηγούμενος έμ-

μέτρως τα αρχαία συμβάντα.Αεν γίνεται 

συνέλευσις έν η άξιος ποιητής νά μή πα-

ρευρίσκηται, όπως έμμέτρως συμβου-

λεύη τίνας νά έκφέρ/j ή συνέλευσις άγα-

Οάς ιδέας. 

Π Ο Ι Κ Ι Λ Α 

Πο.Ζντψα δώρα. — Κύριος τις ε ίπ ι προς 

τόν άμαξηλάτην του : 

— θα σοι κ ά μ ω ώραΐον -δώρον κ α τ ά τήν 

πρώτην του έτους. Θα σοι χαρίσω δσα μο ι έ

κλεψες κ α τ ά τό δ ι ά σ τ η μ α της υπηρεσίας σου. 

— Ε υ χ α ρ ι σ τ ώ , κύριε μ ο υ , άπήνττ,σεν ό ά-

μ α ξ η λ ά τ η ; . Είθε δέ π ά ν τ ε ς ο! φίλοι καί γνώ

ριμοι σας νά φανώσι προς υμάς επίσης ελευ

θέριοι. 

Άκαιρος έρώτηοις — Περιηγητής τις έκ 

Λονδίνου έταξειδευεν είς τήν Σκωτίαν . Κ α θ ' 

όδόν συνήντησεν άνυπόδητον γυναίκα μ ε τ α -

βαίνουσαν είς Γλασκόβην. 

— Κόρη μου , τϊ) είπεν δ περιηγητής , επι

θυμούν να μ ά θ ω αν πάντες οί σ υ μ π α τ ρ ι ώ τ α ι 

σου β α δ ί ζ ο υ σ α ανυπόδητο ι . . . . 

— Μάλιστα, άπήντησεν ευφυώς ή γυνή, άλ 

λοι περιπατούν ανυπόδητοι καί άλλοι φροντί-

ζουσι περί των υποθέσεων τ ω ν , χωρίς να έρώ· 

τώσι τ ί πράττε ι έκαστος . 

Παις μαρτύρων· την apestar. — Παι ί ί ον 

τ ι προσεκλήθη ώ ; μάρτυς έν δ ικαστηρίω, ίνα 

μαρτυρήσνι περί τραύματος κατενεχθ ίντος κα

τ ά της κεφαλή; άλλου. Ό παΐ; η το ολίγον 

ανόητος και δεν άντελαμβάνε ιο τών ερωτή

σεων τού δ ι κ α σ τ ο ύ , άλλ ' άπήντα άλλ ' άντ ' 

άλλων . Ό δικηγόρος τοΰ κατηγόρου έγερθε'ς 

ε ίπε πρός τόν π α ι δ α . 

— Παιδ ί μου, σε ερωτά δ δ ι κ α σ τ ή ς αν i 

κατήγορος έκτυπήθη παρά τοΰ κατηγορουμένου 

καί πώς . Δέν τ δ εννοεί; ; Ι δ ο ύ . Λάβε τήν 

ράβδον αυτήν, f Σύ υπόθες δ τ ι είσαι δ κ α τ η 

γορούμενος, εγώ δέ εκείνος δν έτραυμάτισες . 

Δείξόν μας πώς τδν έκτύπησεν δ κατηγορού-

μεν«ς τόν ά λ λ ο ν . 

Ό παις λαβών τήν ράβδον κατέφερε μετ* 

Ινθουι ίασμοϋ ραβδισμόν είς τήν φαλακράν τού 

Νομοδιδάκτορος κεφαλήν,δστ ις ,παραζαλισθε ίς , 

ηναγκάσθη νά πέση ϊ π ί της έδρα; τ ο υ . Οί έν 

τ ώ δ ι κ α σ τ η ρ ί ω έ κ ά γ χ α ζ ο ν πάντες . Ό δέ δ ι 

κηγόρο; άνανήψας μ ε τ ' ολίγον , έφώνησεν: 

— Απέδειξα τδ θέμα μου 1 

Ό γέλως τ ό τ ε έ δ ι π λ α σ ι ά σ θ η . 

Συνοικέσιο*· άκατόρβαΐογ. — 'Ερωτόλη-
πτος νέα έπεσεν ε·!ς π ο τ α μ ό ν καί παρ* ολ ίγον 
έπν ίγετο , άν σωτήρ τις αυτοσχέδ ιος δ έ ν τήν 
έσωζε. Συνελθούσα ή νέα καί υποθέσασα ό τ ι 
έ"σωσεν αυτήν δ εραστής τ η ς , έδήλωσεν δτ ι έξ 
ευγνωμοσύνης πρδς τδν σώσαντα αυτήν έπόθει 
να συζευχθνί αυτόν. 

-— Α δ ύ ν α τ ο ν ! τι] είπεν δ πατήρ τ η ς . 

— Διατ ί ; είναι νυμφευμένος ίσως; 

— Ό χ ι , άλλα δέν είναι «υνοικέσιον ευκα-

τ ό ρ ί ω τ ο ' . 

— Ά λ λ ' άφού μέ έσωσε ! Τί τ ά χ α ; δ ι ό τ ι 

είναι π τ ω χ ό ; πρέπει νά μ ή δε ίξω προ; α υ τ ό ν 

τήν ευγνωμοσύνη* μ ο υ ; 

— Δέν λ έ γ ω τ ο ύ τ ο , ά λ λ ' δ γ α μ β ρ ό ; δέν 

si ναι κ α τ ά λ λ η λ ο ; δ ι α σέ. 

— Τ ί ; είναι λοιπόν δ σώσα; μ ε ; Δέν είναι 

δ γε ίτων μ α ; Κάρολο; 

— * Ο χ ι , κόρη μου, είναι ε ϊ ; κύων τ η ; Ν έ α ; 

Γ η ; . -

Φι.Ιοψροσννη νΛηχόων "Οτε δ Ι ά κ ω β ο ; 

Α ' . άνηγορεύθη β α σ ι λ ε ύ ; τ ή ; Μ ε γ ά λ η ; Βρετα

ν ία ; , προ; τοις άλλοις εστάλη α ΰ τ ώ επιτροπή 
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έκ τίνος αρχαίας πόλεως, όπως έκφραση « υ τ ώ 

τ ά συγχαρητήρια τών κατοίκων της καί την 

ευχήν ινα ή Α. Μ. βασιλεύση έφ' όσον δ " Η 

λιος ή Σελήνη καί οί αστέρες υπάρχουσιν. 

— Έάν τούτο , συμβί), απήντησε γελών û 

βασιλεύς πρδς τήν έπιτροπήν, δ υίός μου 0' 

άναγκασθή νά βασιλεύση μέ. τ ά φανάρια. 

Φάρμαχογ χατά της ποΛνΑογ'ιας. — Είπε 

τ ι ς πρό ; πολυλόγον καθήμενον παρ" α υ τ ώ έν 

γ ε ύ μ α τ ι καί χε ιρονομούντα κ α τ ά πάσαν λ έ ξ « 

η'ν εξέφερε. 

— Ή χείρ σου, κύριε, μ ' ενοχλεί π ο λ υ . 

—; " Ε χ ε τ ε δ ίκαιον, άπεκρίνατο δ φλύαρος. 

Είμεθα τόσω στενοχωρημένοι είς τήν τράπε-

ζάν , ώστε δέν έχε ι τ ι ς πού νά β ά λ η τ δ χέρι 

τ ο υ . 

— Βάλετε το ε'ς τ δ στόμα σας, τ ώ άπήν

τησεν άλλος , καί _θά υποχρεώσητε π ά ν τ α ς 

fy*î-

4ί*η περίεργος. — Πολύς γ ίνεται λόγος 

έν Λονδίνφ περί πρωτοφανούς δ ιαθήκης Γάλ

λου τ ινός, καλουμένου Βοννάρ. 

Ό ρηθείς Γάλλος ε ίχε περιουσίαν, ήτις προ-

σέκόμιζεν α υ τ ώ έτήσιον ε ισόδημα ένδς έκα-

τβμμυρίου καί 2 0 0 , 0 0 0 φράγκων. Α π ο θ ν ή 

σκων δ ι έ ταξε νά διατεθί ί ή περιουσία τ ο υ αυ

τ ή υπέρ της «Προστατευτ ικής εταιρίας τών 

ζώων ». 

Οί συγγενείς τοΰ αποβιώσαντος ζητούσι νά-

άκυρώσωσι τήν δ ιαθήκην, λόγω δτ ι δ Βοννάρ 

έπίστευεν είς τήν μετεμψύχωσιν , ή δέ ρηθείσα 

εταιρία επεισεν αυτόν ότ ι μ ε τ ά θάνατον θά 

μεταμορφούτο είς ϊ π π ο ν . 

— Σεις, τ ώ είπεν δ πρόεδρος της εταιρίας, 

θά κινήσητε τ ό τ ε τήν κεφαλήν σας τ ο ι ο υ τ ο 

τρόπως (καί τ ώ έδείκνυε πώς) , ημείς δέ θά σάς 

άναγνωρίσωμεν πάραυτα , καί θά σάς κ α τ α -

βτήσωμεν τδν ευτυχέστερον ίππον τού Η ν ω 

μένου Βασιλείου. 

Ή εταιρία ό μ ω : δ ιαμαρτύρεται μ ε τ ά π ο λ 

λής δυνάμεως, επιμένουσα ότι το ιαύτας άγυρ-

τε ίας ουδέποτε έ*θ*το είς ένέργειαν. 

Το χατάΛυμμα τοΰ ίχισχόπου. —- Ό ε π ί 

σκοπος της Στουλβάϊσεμβουργ (πόλεως της 

Οίγγαρ ίας ) , μετέβη εΐς τινα πολ ίχνην της π ε 

ριφερείας του δ π ω ; μ ε τ α λ ά β η τ ά π α ι δ ί α . 

Άφού έτελείωσε τ δ έργον του , έσκέφθη νά 

εύρη μέρος τ ι δπως διανυκτέρευση. Ουδείς ór 

μ ω ς τ ώ ν π ι σ τ ώ ν , έν οίς καί πλούσιοι κ τ η μ α -

τ ί α ι , εΰηρεστήθη νά φιλοξενήσ·/] a u t ó v . Έ σ κ έ 

φθη τότε ή Α. Π. νά μεταβνί είς τδ ξενοδο-

χε ίον . Ά λ λ ' εμαθεν δ τ ι δ ξενοδόχος ήτο Ε 

βραίος καί δέν ήδύνατο επομένως δ επ ίσκοπος 

νά συγκατο ίκηση μ έ το ιούτου ε ιδου ; ά ν θ ρ ω -

πον. Έ π ί τέλους χωρικός τ ι ς , μαθών δ τ ι δ ε

π ί σ κ ο π ο ; επρόκειτο νά κοιμηθϊ) υπό τ ά άστρα , 

έσπευσε νά τ ώ προσφέρη τήν οίκίαν του. Ό 

επίσκοπος ε δ έ χ θ η ευγνώμονος . * 0 χωρικός δ-

π ε δ έ χ θ η αυτόν μ ε τ ά πολλής φιλοφρονη'σεω; 

καί σεβασμού. Τήν έπιούσαν δμως, δ ποία ό-

πήρξεν ή έκπληξις τοΰ Πανιερωτάτου, μαθόν-

τος δτι δ ξενίσας αυτόν ή"το Καλβιν ιστής κ α ί 

δ ή καί Μασσώνος! 

Φάρμαχοΐ xatà της οφθαΛμίας. — Επειδή 
ίν Αίγύπτω επικρατεί ή ασθένεια α ύ τ η , δ η μ ο -
σισιευομεν τήν εξής συνταγήν , ήτ ι ς α π ε δ ε ί χ θ η 
λίαν ωφέλιμος δια τούς. έκ το ιούτου νοσή
μ α τ ο ς π ά σ χ ο ν τ α ; . 

Διάλυσον 10 κόκκους θειικού ψευδαργύρου 
(vitriolam Z i n c j ) , y a l 5 κόκκους άγιου λ ί θου 
(lapidis divini St. Yvesie) είς 50 δράμια 
ύ δ α τ ο ς . Πρόσθεσον 30 σταγόνας τού συνθέ-, 
του β ά μ μ α τ ο ς τοΰ οπίου (Iaudanum liqui-; 
dum, Sjdeühas), καί μεταχε ιρ ίζου τούτο συ-! 
νεχώς , ποιών ένστάξεις είς τούς οφθαλμούς. 

Τό κολλύριον τούτο ονομάζεται (Aqua 

Ophtalmiea) καί χαίρει παγκόσμιον φήμην. 
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ΠΟΙΗΣΙΣ 
ΕΚΕΙΝΗ 

Α . 
Ό έρως είναι πίεσις xai μαρισμό; χαρδίας· 

Elraí τις πόνος ριγηλός μεστός ευαισθησίας· 
r.li-ai πιχρία, äyiy-θος χά>-μέλιτος γ.Ιυχύτης, 
Και της καρδίας θάνατ ος ,ά.ΙΛ' ομως χαΧ τρο-

(φή της. 

"Ω! raí! t'-rat ύ θάνατος xal ή ζωη συνάμα, 
.Και είναι και χοΛάσεωςχαί παραδείσου χραμχ' 
*Βρος! ω! ti 'κ.Ιεώτερ-ον ra ιϊπη τ*ς;δέν φθάνει 
Ή λε'ζις μόνη νεαράΐ' χαρδίαν ra θερμάνη ) 
Ή Λείις μόνη δεν άρχει ώς θα.Ιπωρη γΛυχεία 
Να. έχιγύστι βά-Ισαμον, ζωην έν irj καρδί^, 
V / μη xai μόνη δεν άρχείαύτνι νάμας μα;άνη. 
Τάς νεαρίς μα; παρειάς με δάκρυ νά ύγράνη', 
Ή ερος! έδυχίμασα την φ'Χιράν Ισχύν σου, 
Α/ ' έτρόμαζε τό οθί/ος σου, φοβοΐφαι την 

{πνοήν COU. 

Β ' . 

Πόσον ώράίος χαι γ.Ιυχύς xai ήρεμος μ" εφάνης, 

*Ω έρως, Ott tr)r φαιδρών εκείνης ó'ijrtv ε7δον\ 

*Ω\ διατί δέν ερχισαι xal νϋν ra μι θιρυάντ,ς, 

"Οι αί Λχτϊης δύουαι των πρώτων μου εΛ-
(πΜων', 

Είναι χαρίτων άδε.Ιφη, άχτίς φωτός, έΛπΙδος. 
Μαγεία τις ροδόίευχος, εαρινή αιθρία, 
Μυστηριώδης χαΛ.Ιονη αρχαίας Νηρηίδος, 
Jíirai γλυχυ μειδίαμα, φτι^ρότης xai χαρδία. 

» ·Ώ! διατί r ò βΛέμμα της μεστόν γάυχυθυμίας 
Να μ άτινίση μ' έρωτα, να μοί προσμειδιάση; 
Πώς rà μοί εϊπη 'i σ ' αγαπώ *μετά πε( ιπαθειας', 
Πώς Ί'σχυοεν cV ßj/μμα της γ.Ιυχί) ία μ' ά-

(φαρπάση ; 

Kai τώρα \ ... ω! τω/α 4/ω τα αίσθάνομαι 
(xai πό,ον\ 

Την αγαπώ περιπαθώς, χ' έχίίνητό γνωρίζει.. 
Moi μειδιά... ά.Ι.Ρεπειτα μ εγκαταλείπει μόνον 

Θ.Ιίίΐει θερμώς την χείρα μου, πΛήν δεν μ 
(ενατενίζει, ! 

Ό ϊρως της μοί ίγεινε γ.Ιυχεία τυραννία..* 
Έκενη εγειν1 αΐνιγμα χαΙΣφίγζ μυστηριώδης. 
Kai είναι 5h¡ χαΛ.ίονη xai δ.Ιη αρμονία, 
Και δρόσος ει/ εαρινή xai ζέφυρος ευώδης. 

Λ Υ Σ Ι Σ 

τοο èv τω IV, φυλλαδίω αινίγματος 

Ά r άψη 

Λυσις του προβλήματος 

Ε Π Τ Α 
Τήν λύοιν αμφοτέρων έπεμψε μόνος ό κύριος 

Πρ. Α δ α μ ό π ο υ λ ο ς . 
Τ/,ν λύτιν ά\έ μόνου τ-οϋ αιν ίγματος οί κ κ. 

Τν)λ. Νοταράκη; ενταύθα, Μιχ . Γκιουζελέτας 
έκ Τάντας , καΐ Α. Μ. Μπονοφας έκ Καίρου. 

ΑΙΝΙΓΜΑ Ι Ε ' . 

Ε:μ ΙνΟρύς γνωατων <;ου ζώων, \ιν\ί τ/ννης άπατων. 

"Αν τον τονον μου αλλάξω, 
Και την κεφαλήν πετάξω, 

Τύτε γίνομαι άρ/αίΌς βασιλεύς Σπαρτιατών. 


